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فرهنگستان زبان واژه های جدیدش را معرفی کرد

»بازویی« برای »خودعکس جمعی«
فرهنگس��تان زب��ان و ادب فارس��ی 
جدیدتری��ن واژگان پیش��نهادی خود را 
برای جایگزی��ن کردن با کلمات��ی که از 
زبان های دیگر وارد زبان فارسی شده اند 

به مردم معرفی کرد.
یکی از به روز ترین و تازه ترین کلماتی که 
در یکی، دوسال اخیر بسیار ورد زبان مردم 
شده واژه »سلفی« است که بعد از گرفتن 
و مدشدن عکس هایی که مردم با دوربین 
از خودش��ان می گیرند، کارک��رد زیادی 
پیدا کرد و به کلمه و اصطلاح مش��هوری 

تبدیل شد.
معادل س��ازی ب��رای این کلم��ه و دیگر 
کلم��ات عجی��ب و غریبی ک��ه به عنوان 
واژگان مصوب فرهنگستان زبان و ادب 
فارسی معرفی شده نش��ان از آن دارد که 
فرهنگستانی ها بس��یار عملکرد به روزی 
دارند و سعی می کنند برای هر کلمه ای که 
در حوزه سیاسی، اجتماعی، اقتصادی و... 
کاربرد پیدا می کند یا به قولی مد می شود، 
معادلی پیدا کنند تا زبان فارس��ی از ش��ر 

حضور کلمات بیگانه رها شود. 
این واژگان که به قول فرهنگس��تانی ها 
تصویب اولیه شده اند - در اختیار عموم 
م��ردم قرار می گیرن��د تا بازخ��ورد آنها 
مش��خص و پ��س از تایید زبان��ی مردم 
تصویب نهایی شوند- اغلب به شوخی 
شبیهند و از بین چند صدکلمه ای که این 
فرهنگستان تا امروز به زیور معادل سازی 
آراسته شاید کمتر از تعداد انگشتان یک 
دست، واژه به ذهن و زبان مردم راه پیدا 
کرده اند. اما نکته قابل تامل این موضوع 
رابطه و نقش زبان با خ��ود و با پیرامون 
خود اس��ت که گویی از ذهن اس��تادان 
فرهنگس��تان نادی��ده گرفته می ش��ود و 
تجربه و تلاش ب��ه پیروزی نرس��یده و 
طردشده این س��ال ها آنها را به فرصت 

مطالعه درب��اره چرایی این 
شکس��ت ها در واژه سازی 
نرسانده است. اینکه زبانی 
پذیرای زبان های دیگر باشد 
و به راحتی کلمات وارداتی 
را بپذی��رد و در خود هضم 
کند، از یک طرف نش��ان از 
ظرفیت های آن زب��ان و از 
طرف دیگر نشان از پویایی 
و روبه جلو بودن آن دارد که 
همین مساله باعث نامیرایی 
و شیرین ش��دن زبانی مانند 

زبان فارسی خواهد بود. 
فرهنگس��تان زب��ان و ادب 
فارسی با اصرار سعی دارد 
زبان فارسی را از زبان های 

دیگ��ر تهی کن��د و به هر ش��کل ممکن 
وظیفه ذاتی خود می دان��د که از کلمات 

جایگزین، کلماتی ترکیبی 
و گاه��ی حتی مس��تعمل و 
مضمحل ش��ده معادل های 
تازه ای بس��ازد ک��ه هدفی 
است دست نیافتنی و برآمده 
پیک��ره  از عدم ش��ناخت 
ارگانیک زبان. تلاش��ی که 
بیشتر به شوخی و لطیفه ای 
تبدیل ش��ده و می ش��ود که 
مردم با هم رد و بدل می کنند 
و باز هم��ان کلمات فرنگی 
را در کن��ار کلم��ات دیگر 
جمله بندی و به کار می برند 
تا فرهنگستان زبان فارسی 
متوجه این مس��اله شود که 
زب��ان را مردم می س��ازند و 
نه نهادهای فرهنگی. نگاهی س��اده و در 
حوزه جامعه شناسی زبان در استان های 

جنوبی ما مصداق این نظریه اس��ت که 
زبان با بوم خود و بوم با زبان مردم خود 
به خوبی همخوان می ش��ود و این مساله 
دلیلی بر مضمحل شدن زبان یا از دست 
رفتن بخشی از زبان فارسی در کلمات و 

زبان های دیگر نیست.
این تنه��ا بده بس��تانی زبانی اس��ت که 
زبان هایی که پویای��ی و ظرفیت بالایی 
دارند می توانن��د از آن به��ره ببرند و به 
حیات خود ادامه دهند. البته فرهنگستان 
زبان احتمالا ب��ه خوبی می داند که بحث 
و مس��اله اصلی در باب معادل س��ازی، 
کاربردی ش��دن آن در بطن جامعه است 
و آن طور که گفته ش��د این جامعه هنوز 
ترمین��ال را ب��ه ج��ای پایانه، مس��یج و 
اس ام اس را به جای پیام��ک، هلیکوپتر 
را به جای بالگرد و چرخ بال به کار می برد 
و هیچ گزندی هم به زبان فارس��ی وارد 

نشده است. 
اگر معادل هایی که دیروز فرهنگس��تان 
زبان و ادب فارسی تصویب اولیه کرد را 
با هم مروری کنیم به این نکته می رسیم 
که این کلمات ب��ر فرض اس��تفاده، در 
کنار کلم��ات دیگر س��ازنده یک جهان 
ناهمگ��ون ق��رون وس��طایی و م��درن 
امروزی تشکیل خواهند داد که طنز این 
شکل زبان، بیش از قبح استفاده از شکل 

فرنگی شان خواهد بود. 
»خودعکس« به جای »سلفی«، »رهیاب« 
به ج��ای »جی پ��ی اس«، »خودپ��رداز« 
به ج��ای »ای ت��ی ام«، »آژی��ن کاری« 
به جای »پیرس��ینگ«، »گل آهن« به جای 
»فرفورژه«، »پاروَک« به جای »اسکوتر«، 
»بازویی« به جای »موناپاد«، »س��نجاقی« 
به جای »پیکس��ل«، »دلفین خانه« به جای 
»دلفیناری��وم«، »سراس��رنما« به ج��ای 
»پانورام��ا« و »نویس��ه نگاری« به ج��ای 
»تایپوگراف��ی« ای��ن واژگان معادل های 
تازه ای هس��تند که فرهنگس��تان زبان و 
ادب فارسی به مردم پیش��نهاد داده تا به 
جای کلمات فرنگی از آن استفاده کنند. 

گــــــــزارش اول دولت آبادی در مراسم عکس های پرویز مشکاتیان 

مشکاتیان در رعد خویش آتش گرفت
گروه ادب و هنر |     قرار بود در آیین بزرگداشت پرویز 
مش��کاتیان، س��پاس نامه ای با امضای محمدرضا 
شجریان به رسم یادگار به عکاسانی اهدا شود که 
عکس هایشان از مشکاتیان در اختیار مولفان کتاب 
»شصت سال با پرویز مشکاتیان« قرار گرفته است. 
اما با کسالتی که برای اس��تادآواز ایران پیش آمده 
است، این برنامه موکول شده است به رونمایی از 

کتاب »شصت سال با پرویز مشکاتیان«.
 شامگاه جمعه 13 ش��هریور در آیین بزرگداشت 
پرویز مش��کاتیان جمعی از اهالی فرهنگ و هنر 
به فرهنگس��رای نیاوران رفتند تا ی��ادی بکنند از 
54 سال فعالیت مشکاتیان در موسیقی ایرانی. در 
همین مراس��م بود که محمود دولت آبادی درباره 
مشکاتیان گفت: »او یک اتفاق بود مثل هر هنرمند 
دیگری. اتفاق چیزی اس��ت مثل رعد. مشکاتیان 
در رعد خودش آتش گرفت. در آخرین دیداری 
که با او داشتم ش��وریدگی مشکاتیان در آن حدی 

بود که مرا نگران کرد. انس��انی که در این تصاویر 
می بینیم در کمال خردمن��دی و آگاهی و بصیرت 
صحبت می کند در آن دیدار من را بس��یار نگران 
کرد و هنگامی که شنیدم یادمانی برای او در حال 
برگزاری است فکر کردم که اگر بنا باشد صحبتی 
بکنم چه خواه��م گفت و آنچ��ه می گویم نتیجه 
پرویز مشکاتیان در مقام یک هنرمند بی همتاست 

نه درباره خود او. 
ش��وریدگی یکی از تهدید های هنرمند است اگر 

آن غلیان و شوریدگی نباشد بی گمان چیزی هم از 
او حاصل نمی شود و پرویز مشکاتیان در دوره ای 
به این ش��وریدگی مجال داد. مجال دادن هنرمند 
به ش��وریدگی یعنی به مد دریا بگویی بیا مرا ببر. 
این پاره از شعر شاملو همواره وقتی به مشکاتیان 
فکر می کردم در ذهنم تداعی می شد؛ مگر طلسم 
معجزتی چنین که دس��ت تطاول به خود گشاده 
منم، به ای��ن ترتیب آخرین عبارت آن اس��ت که 
در درون ه��ر هنرمندی یک ن��گاه خردمند برای 
اداره کردن آن شوریدگی لازم است. آن جایی که 
مشکاتیان به توفیق رس��یده پیداست که آگاهی او 

شوریدگیش را مهار کرده است.« 
بعد هم علی قمصری نوازنده و آهنگساز، آهنگ 
»جان جهان« در دس��تگاه نوا از ساخته های پرویز 
مش��کاتیان را که در س��ال 1365 و در آلبوم نوا به 
خوانندگی محمدرضا ش��جریان منتشر شده بود، 

اجرا کرد. 

نقدی بر »پلنگ های کافکا« اثر موآسیر اسکیلر

اندر احوالات مواجهه با کافکا
 »پلنگ های کافکا« به ترجمه ناصر 
غیاثی در سال 94 توسط انتشارات 
چش��مه به چاپ رس��یده اس��ت. 
موآسیر اسکیلر یکی از مشهورترین 
نویسندگان برزیلی است که چهار 
بار جایزه ادبیات برزیل به او تعلق گرفته اس��ت. آثار او به زبان های بسیاری ترجمه 
شده و »پلنگ های کافکا« نخستین ترجمه فارسی از آثار اوست. »پلنگ های کافکا« 
در کلیت کلان خود و به عنوان یک نوشتار و نه تشکیل شده از جملات با ساختارهای 
گوناگون، پریشان و آشفته است. نویسنده برزیلی، در رمانش، داستان یک روستایی 
رومانیایی را می گوید که تلاش دارد در انقلاب کمونیستی روسیه سهیم باشد. او به 
پراگ می رود و در آنجا با فرانتس کافکا آشنا می شود و دست آخر هم، همراه خانواده 
به برزیل نقل م��کان می کند.  همان طور که گفتیم »پلنگ های کافکا« متن آش��فته ای 
است. برای شفاف سازی علل این آشفتگی در گام نخست  باید باور کنیم که این مهم 
امری ناخواسته نبوده و نویسنده از آشفتگی متنش، فارغ از اینکه از آن به عنوان ابزار 
داستان سازی استفاده کرده باشد، همواره رویکرد و تدبیری برای پدید آوردن معنا 

را نیز در نظر داشته است. 
رمان با دستگیری یک مجرم آغاز می ش��ود؛ مجرمی که نوشته ای رمزآمیز با امضای 
ش��خصی به نام کافکا همراه دارد. نویسنده، س��پس به ماوقع می پردازد تا جریان را 
روشن کند. همین مورد نخستین رمزی است که راوی با تشریح رویدادهای پیشین 
بنا دارد آن را بگشاید و سوءظن خواننده را برطرف کند. برای یافتن موضوع و سوژه 
اصل��ی باید ای��ن دو راز را مورد بررس��ی 
قرار داد تا ب��ا کنار زدن نظام اس��تعاره ای، 
مباحث را اعتبارس��نجی کرد که ارجحیت 
این دو را بر آن دیگری بیابیم. خط داستانی، 
موضوعیت را به علل دس��تگیری مظنون 
می بخش��د؛ اما پیرنگ، تنها طرح داستانی 
اس��ت و معنا را فاش نمی کن��د. پس اگر 
موآسیر اس��کیلر صرفا قصد داستان گویی 
نداشته باش��د، س��وژه اصلی را در پیرنگ 
بیان نکرده و آن را در زیرمتن کتاب پنهان 
کرده است. دستنوشته کافکا همواره چون 
نقش مایه در تمام خط داستانی حضور دارد و موجب رخدادهای دراماتیک می شود 
و دغدغه اصلی اثر را تشکیل می دهد. در این تعبیر، از دستنوشته کافکا رمزگشایی 
می شود و قطعه نخستینِ کتاب تنها استعاره ای متنی است تا موضوعیت »کشف راز« 

را مورد تاکید قرار دهد. 
 پرسش پنهانی کتاب راجع تفسیر متون کافکاست؛ برخورد مخاطب با ادبیات کافکا 
باید چگونه باشد تا بتواند دست به تفسیر آن بزند؟ به طور کلی می توانیم به دریافتی 
مشترک از آثار کافکا برسیم؟ »پلنگ های کافکا« همواره در تلاش برای پاسخگویی 
به این قبیل سوالات است و همواره نیز پاسخ منفی دریافت می کند. هرمنوتیک سنتی 
عقیده دارد برای تاویل و تفس��یر آثار نیازمند آگاهی به مولف و شرایط اجتماعی و 
تاریخی او در زمان تالیف اثر هستیم. پیش داوری نسبت به نوشتار مورد تاکید قرار 
می گیرد و خوانش آن جز از طریق رویکردی به برون متن میس��ر نیس��ت. موآسیر 
اسکیلر ش��خصیت اصلی داس��تانش را در برهه زمانی کافکا قرار می دهد و شرایط 
اجتماعی حاضر در آن را به خوبی تصویر می کند. ح��ال این رویکرد به بیرون متن 
دست نوشته کافکا آیا راهگشا به رمزگش��ایی آن خواهد شد؟ شخصیت اصلی در 
چالشی گرفتار می شود که پیروزی اش در گرو رمزگشایی از متن کافکاست، به همین 
دلیل پیش داوری و انتظاراتی نسبت به دستنوشته دارد که تنها ابزار او برای تفسیرند. 
انقلاب کمونیستی روسیه و حواشی آن یکی از مهم ترین شرایط معاصرِ کافکا بوده و 
چنانکه هرمنوتیک سنتی باور دارد، باید با نگرشی تاریخی به متون کافکا، به تفسیری 
واحد از او دست یابیم. »پلنگ های کافکا« این رویکرد را به چالش می کشد و با تدابیر 

دراماتیک، هرمنوتیک سنتی را نفی می کند. 
بنجامین )شخصیت اصلی داستان( از دستنوش��ته انتظار توضیح ماموریت خود در 
انقلاب کمونیستی دارد و با چنین پیش داوری ای آن را مورد خوانش قرار می دهد و 
سعی دارد نظام اس��تعاره را به نفع توضیحات ماموریت خود کنار بزند. سرانجام به 
تفسیر متن می رس��د و ماموریتی را که از متن اتخاذ کرده اجرا می کند و به نتیجه ای 
اسف بار و مضحک می رس��د. کتاب موضوعیت خود را به چالش می کشد و سپس 
نابود می کند. خود را به سخره می گیرد و در این راه شخصیت اصلی خود را شکست 

خورده و بی عرضه معرفی می کند. 
ریتم تند داستان باعث می شود راوی مجالی برای توصیفات مکانی نداشته باشد و 
به شرح شرایط سیاسی )به عنوان ابژه ای کمک رسان به خلق مفهوم نهایی( بپردازد. 
موآسیر اسکیلر در این اثر، کافکا را زنده و متن او را بازتبیین می کند. در آخر به این 
نتیجه می رسد که کافکا ویرانگر هرمنوتیک سنتی است و تحولات داستان های مدرن 

و ابطال مفهوم تک معنایی بودن متون را ناخواسته موجب می شود.

گروه ادب و هنر | ش�بکه مستند س�یما در مراسم »میم مثل مستند« ضمن رونمایی از آثار برجسته 
مستندس�ازان پیشکسوت ازجمله ناصر تقوایی، خسرو سینایی، محمدرضا اصلانی، منوچهر طیاب، 
حس�ین ترابی و محمدعلی فارس�ی در دهه های ۴۰ تا ۶۰، از برخی از این هنرمندان تقدیر می کند. 
ش�ب نکوداشت بزرگان و رونمایی از گنجینه های سینمای مستند ایران، 1۶ شهریور توسط شبکه 
مس�تند در مرکز همایش های صداوسیما برگزار می شود. در این مراسم قرار است از مستندسازان 
پیشکس�وت تقدیر ش�ود. همچنی�ن در این مراس�م از خانواده ش�هید آوینی، زنده ی�اد محمدرضا 

مقدسیان و زنده یاد مرتضی ندایی تجلیل می شود. 

تجلیل تلویزیون از ناصر تقوایی 

کتابـــــــ

امیرحسین بریمانی

ســــينما

 »احتمال باران اسیدی«
 در  زوریخ

گروه ادب و هنر |     فیلم سینمایی »احتمال 
باران اسیدی« نخستین ساخته بهتاش 
صناعی ها به بخش »چشم انداز جدید 
جهان« یازدهمین جش��نواره معتبر و 
تاثیرگذار فیلم زوری��خ راه یافت. این 
فیلم که در سی و س��ومین جش��نواره 
فیلم فجر موف��ق به دریاف��ت جایزه 
بهتری��ن فیلمنامه در بخ��ش نگاه نو 
)فیلم اولی ها( و نام��زد جایزه بهترین 
فیلم در بخش »هنر و تجربه« ش��د، با 
حاشیه هایی که برخی رسانه های تندرو 
با نسبت دادن های بی اساسی برای این 
فیلم به وجود آوردند، اکران آن تا امروز 
در هاله ای از ابهام ق��رار دارد. حبیب 
ایل بیگی، معاون نظارت و ارزشیابی 
وزارت فرهن��گ و ارش��اد اس��لامی 
وضعیت اکران این فیل��م را منوط به 
انجام پاره ای اصلاحات دانست که با 
تهیه کنندگان فیلم در میان گذاشته شده 
است. او گفته است: »عوامل فیلم هم 
پذیرفتن برداشت هایی از فیلم وجود 
دارد و برای اص��لاح آن اقدام کردند 
و بع��د از اصلاحات پروان��ه نمایش 
خواهیم داد. تا وقتی که نس��خه کامل 
درست و بدون شائبه آن را نبینیم منتظر 
می مانیم که اصلاح ش��ود ت��ا آنچه به 
نمایش درمی آید باع��ث تکدرخاطر 
جامعه نش��ود و ن��کات فرهنگی در 
فیلم ه��ا مدنظرمان اس��ت.« ش��مس 
لنگرودی، ش��اعر و محقق نام آشنای 
معاصر ک��ه در این فیلم ب��ازی دارد، 
چندی پیش از وضعی��ت مبهم اکران 
آن ابراز تاس��ف کرده بود. لنگرودی 
گفته است: »ارزش فیلم »احتمال باران 
اسیدی«، ازجمله در لغزندگی معنایی 
یا به اعتباری در ایهام هایش است. دو 
چیز در هنر بد است: ابهام و صراحت. 
و هر دو از ناتوانی اس��ت. علم است 
که  باید هر چه بیشتر روشن و صریح 
باش��د، چون قصدش روش��ن کردن 
مطلبی است که مولفش گمان می کند 
برای خودش روش��ن ش��ده و حالا 
می خواهد برای دیگران هم روش��ن 
کند. اما هنر بعد از این مرحله اس��ت. 
یعنی مرحله ای که بعد از غور بسیار در 
مطلبی هنرمند حس می کند »در اندرون 
من خس��ته دل ندانم چیست« و سعی 
می کن��د آن را به بهتری��ن وجه »بیان« 
کند. هنرمند نمی خواهد چیزی را برای 
کسی روشن کند چون برای خودش 
هم روشن نیست؛ پس کسی که به یک 
وجه اثر هنری می پردازد، باید یقین کند 
که این تنها برداشت او از آن اثر است و 

الزاما قابل تعمیم نیست.«

مدال اوباما به جومپا لاهیری

گ��روه ادب و هن��ر | ب��اراک اوبام��ا 
رئیس جمهور آمریکا طی مراس��می 
رس��می در هفت��ه آینده م��دال ملی 
»انسان دوس��تی« 2014 را ب��ه گردن 
جومپا لاهیری داس��تان نویس مطرح 
هندی - آمریکایی می آویزد. لاهیری 
این جایزه را به پاس فعالیت هایش در 
حوزه »عمومی ک��ردن ادبیات و عمق 
بخش��یدن درک جامع��ه از تجربیات 
انس��انی« دریافت می کند. از برندگان 
پیش��ین این مدال می توان به استیون 
اسپیلبرگ کارگردان سرشناس اشاره 
کرد. لاهیری ماه ژانویه موفق شد جایزه 
ادبیات جنوب آسیا را برای رمان »زمین 
پست« به خود اختصاص دهد. »مترجم 
دردها« معروف ترین کتاب اوست که 
در سال 2000 جایزه پولیتزر را برایش 
به ارمغان آورد. لاهیری از پدر و مادری 
بنگالی در لندن به دنیا آمد و در کودکی 
به آمریکا مهاجرت کرد. او در ایران نیز 
مخاطبان زیادی دارد و کتاب هایش با 
ترجمه های متعددی منتشر شده است. 

خبـــــر

 نویسندگان 
به کمک پناهجویان آمدند

عکس تکان دهنده کودک سه ساله سوری موج عمیقی از تاسف 
و ناراحت��ی مردم و هنرمندان را به همراه داش��ت. نویس��ندگان 
و چهره های هن��ری و ادبی بس��یاری در سراس��ر جه��ان با به 
اشتراک گذاری این عکس نسبت به وضعیت اسف بار پناهندگان 
واکن��ش داده و البته برخی به این واکنش ه��ای اکثرا مجازی نیز 

راضی نشده اند. 
پاتریک نس، نویسنده »تماس تلفنی هیولا« به همراه جان گرین، 
درک لندی و جوجو مونیز کمپینی راه انداخته اند و به جمع آوری 
کمک برای ای��ن پناهن��دگان روی آورده اند. نس ک��ه به نوعی 
تشکیل دهنده اصلی این کمپین بود ضمن کمک 10 هزار پوندی 
در یک گفت وگو اعلام کرد که »دیگر از اینکه تنها در توییتر خود 
درباره بحران پناهندگان تاسف خودم را ابراز کنم، خسته شدم.« 
این کمپین توانست ظرف مدت 24س��اعت 15 هزار دلار برای 

کمک به پناهندگان جمع آوری کند. 

کافه کتابـــــــ

محسن بوالحسنی
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رابطه و نقش زبان 
با خود و با پیرامون 
خود است که گویی 

در ذهن استادان 
فرهنگستان نادیده 

گرفته می شود و 
تجربه و تلاش به 
پیروزی نرسیده و 

طردشده این سال ها 
آنها را به فرصت 

مطالعه درباره چرایی 
این شکست ها در 

واژه سازی 
نرسانده است

گ��روه ادب و هنر |   ش��هرام ناظری ب��ه همراه 
پسرش حافظ جمعه ش��ب، 13 شهریور در 
تالار وزارت کش��ور در کنس��رت »ناگفته« 
مخاطبانش را خطاب قرار داد تا در حضور 
میهمان های ویژه اش ازجمله حسین فریدون 
دستیار ویژه رئیس جمهور و عباس آخوندی 
وزی��ر راه و شهرس��ازی بگوی��د: »حضور 
بزرگان دولت در کنس��رت ها اتفاق خوبی 
است زیرا بیانگر این موضوع است که ترس 
از موسیقی به ویژه در طیف دولتی ها ریخته 
است و این دوستان اگر باور کنند موسیقی 
اصیل ایرانی و موس��یقی کلاس��یک تا این 
حد مقدس اس��ت، فضای موسیقی نیز بهتر 

خواهد شد. 
همین موسیقی وقتی با اشعار بزرگانی چون 
حافظ، فردوس��ی، مولانا و سعدی ترکیب 
شود ش��ما می توانید بهترین و مقدس ترین 

موسیقی ها را تجربه کنید.« 
این خواننده موس��یقی ایرانی خش��نود از اس��تقبالی که 
از کنس��رت او و فرزندش شده اس��ت، هم گفت: »این 
اس��تقبالی که طی روزهای گذش��ته از کنسرت »ناگفته« 
شده مایه دلگرمی ما هنرمندان و شاید هم تنها دلگرمی ما 
به جهت سال هایی که گذشت، باشد. بنده در این 3۷ سال 
همچنان در خدمت هموطنان عزیزم بودم و در کنار آنها 
با عشق آثاری را انجام دادم که همگی آنها با دست خودم 

بوده و از هیچ کس هم کمکی نگرفته ام. 
من در این مدت به دلیل حس خوبی که شما 
دوستداران موسیقی به من دادید موفق شدم 
بیش از 50 اثر موسیقایی تولید کنم و در این 
مدت هم با پستی بلندی های زیادی روبه رو 
شدم که پیمودن راه را برای ما دشوار کرد.« 
ناظری امی��دوار از فضای موج��ود گفت: 
»فضای موجود آن طور که حس می ش��ود 
به س��مت خوب بودن م��ی رود. همین که 
برخی از بزرگان دولت گاهی در کنسرت ها 
حضور پیدا می کنند نش��ان دهنده این است 
که راه موسیقی باز می شود و سختی ها دیگر 

به شدت قبل نیست. 
جالب اینجاس��ت وقت��ی ما در گذش��ته به 
شهرس��تان ها می رفتیم و کنسرتی را برگزار 
می کردیم استاندار در این کنسرت حضور 
پیدا نمی کرد و گویی می ترسید که میز خود 
را از دس��ت بدهد، اما همین ک��ه از نزدیک ترین افراد به 
رئیس جمهور و وزیر راه و شهرس��ازی به کنس��رت ما 
می آیند جای بسی خوشحالی است و صد البته برای من 
هم بسیار جالب است وزیری که اصلا در حوزه فرهنگ و 

هنر فعالیتی ندارد کنسرت رفتن را دوست دارد.« 
ای��ن خوانن��ده به ماج��رای کس��الت پیش آم��ده برای 
محمدرضا ش��جریان هم اش��اره ک��رد و گف��ت: »امثال 
محمدرضا ش��جریان در موس��یقی ایرانی به قدری کم 

هستند که باید قدردان تک تک آنها باشیم و قدر حضور 
آنها را بدانیم. بنده به س��هم خود برای این اس��تاد مسلم 
موس��یقی ایرانی آرزوی س��لامتی و طول عم��ر دارم و 
امیدوارم هرچه زودتر س��لامتی کامل خود را به دست 

بیاورند.« 
بعد هم از کیفیت بد صدابرداری س��الن وزارت کش��ور 
گلایه کرد و گفت: »متاسفانه سالنی که در شأن اجرای یک 
اثر موسیقایی خوب باشد در ایران وجود ندارد و به نظر 
من صدابرداران این تالار هنرنمایی می کنند که می توانند 
حتی چنین صدایی را از کنسرت به مخاطب ارائه دهند. 
به طور حتم اگر ش��رایط صدای این ت��الار که قطعا ویژه 
برگزاری کنسرت نیست از آکوستیک بهتری برخوردار 
بود کیفیت صدا و اجرای کنسرت نیز زمین تا آسمان فرق 
می کرد.« در کنسرت »ناگفته ها« برای نخستین بار از سه 
تار تکامل یافته »حافظ« ساخته حافظ ناظری رونمایی شد 
که به گفته خودش برای ساخت این ساز بیش از سه سال 
وقت صرف شد و نزدیک به چهل نمونه از آن ساخته شد 

تا درنهایت این طرح نو، انتخاب و تکمیل شد. 

موســــــيقی

شهرام ناظری در کنسرت »ناگفته«:

راه موسیقی باز می شود

وقتی ما در گذشته 
به شهرستان ها 

می رفتیم و کنسرتی 
را برگزار می کردیم 

استاندار در این 
کنسرت حضور پیدا 

نمی کرد و گویی 
می ترسید که میز 
خود را از دست 

بدهد، اما همین که از 
نزدیک ترین افراد به 
رئیس جمهور و وزیر 
راه و شهرسازی به 
کنسرت ما می آیند 
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